
450 G. Boerner.

Nach dem eigenen Zeugnis hat der Verfasser nur die ein­
fache Wahrheit ohne jeden fremden Zusatz berichtet1. Wir 
sind durch den Brief Konrads und die Kanonisationsbulle in 
den Stand gesetzt, ihn wenigstens zum Theil zu kontrollieren2, 
und es zeigt sich, dass die Dicta mit jenen Quellen in einer 
Reihe von Nachrichten Zusammentreffen. So wird für die 
Dicta Elisabeths Armenpflege in der Theurung und die Er­
bauung eines Krankenhauses in jener Zeit bestätigt3, ferner 
ihre Ueberweisung an Konrad von Marburg durch Gregor IX4, 
ihr Verzicht auf die Welt5, ihre Uebersiedelung nach Mar­
burg6, ihr Eintritt in den Franziskanerorden7, der Bau des 
Hospitals8. Die Uebereinstimmung erstreckt sich auch auf 
kleinere Züge; derartige sind Elisabeths Veräusserung ihrer 
Kostbarkeiten in der Theurung9, Zustimmung Ludwigs zu 
ihrer Freigebigkeit10, die Reinigung des Küchengeräthes und 
die Zubereitung der Speisen durch Elisabeth in Marburg11, 
die Pflege einer Aussätzigen12, Elisabeths Singen auf dem 
Sterbebette13, ihre Freudigkeit und Gottergebenheit vor ihrem 
Ende14 und ihr sanfter Tod15, dann die gute Erhaltung des 
Leichnams bis zum vierten Tage und der Wohlgeruch des­
selben 16. Die Gleichheit betrifft sogar Einzelheiten: dass 
die neuen Dienerinnen, welche Konrad der Elisabeth gab, 
unfreundlichen Charakters waren 17, und dass Elisabeth einem

1. und am Anfange des 2. Theiles). 2022 A. 2024 A = W. p. 52, 27—29
(Kanonisationsbulle). 8) M. 2022 A—B = W. p. 33,15 —16 (Epist.
Conradi). 9) M. 2017 D = W. p. 32,34—35. 10) M. 2019 A
(allgemeiner) = W. p. 32, 39—40. 11) M. 2030 A—B. 2024 B (letz­
tere Stelle nur über die Speisen; über den Parallelbericht s. S. 448)
= W. p. 33,25—26. 12) M. 2027 C-D = W. p. 33, 32—37 (vgl.
über diese Stelle in Konrads Brief S. 441). 13) M. 2031 B—C — W.
p. 34, 29—31. 14) M. 2031 C: ‘iocundissimis verbis nobis loquebatur’.
2031 D: ‘Et talia loquens iocundissima fuit, tanquam non infirmaretur . . . 
Tota die illa, quae proxima fuit ante obitum eius, devotissima fuit’ =
W. 34, 31—32: ‘iacuit quasi exultans et signa eximie devotionis osten­
dens’. 15) M. 2031 D — W. p. 34,34-35. 16) M. 2031 D—2032 A
= W. p. 34, 37—35, 3. 17) M. II, 2023 A—B: ‘Adiunxit. . . Magister
Conradus ei austeras foeminas, a quibus multas oppressiones sustinuit
= W. 33, 22—24 ‘tribus personis iussi (Conradus) eam esse contentam
. . . quadam nobili vidua surda et valde austera’.

1) Mencke II, 2011 D: ‘Nunc restat seriem historiae saepe fatae et 
semper dulciter nominandae beatae Elyzabeth verbis simplicibus testium 
indicatam (Mencke: forte ‘indigitatam’ cod. inclitatem) cum rei veri­
tate sapientibus explicare. Pura enim et simplex debet esse 
fides testimonii, nichil habens adiectionis extrinsecae’ 
(etc. — 2012 A ‘venustate’. Die Sprache ist hier gerade sehr rhetorisch, 
obgleich der Verf. die Einfachheit rühmt). 2) S. S. 441 u. 443. 3) Mencke 
II, 2017 C —2018 C = Wyss p. 32, 25—39. 4) M. II, 2022 C =
Wyss 32, 1—2. 32, 22. 32, 41—33, 1. 5) M. 2023 C (kurz) ‘quia re­
nuntiaverat omnibus in manus suas’ = W. p. 32, 40—33, 12; 6) M.
2021 C—D = W. p. 33, 14. 7) M. 2013 D—2014 A (am Ende des


